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ИЗОБРАЖЕНИЕ И ТЕКСТ 

 
В статье рассматриваются вербальное выражение и изобразительные вставки в текстах различных жанров и разных 

функциональных характеристик. В этой связи указан контур современного  развития пиктографического письма. 
 
Изображение, вербальная составляющая, визуальная составляющая, поликодовое взаимодействие, иллюстрация, пикто-

грамма, иконический знак. 
 
Verbal expression and pictorial insertions in the texts of various genres and functional characteristics are considered in the paper. 

Pictographic writing is briefly presented in historical outline. 
 
Image, verbal component, visual component, policode interaction, illustration, pictograph, icon. 

 
Вопрос о взаимодействии изображения и текста 

разрабатывается учеными – представителями разных 
научных дисциплин. Соотношение изображения с 
текстом стало предметом изучения теории журнали-
стики, рекламоведения, теории и методики обучения 
и воспитания, истории, интеркультурной коммуни-
кации, теории информации, психологии, лингвисти-
ки, эстетики и искусствоведения. Наша цель – рас-
смотреть взаимодействие изображения с текстом с 
позиции психолингвистики,  лингвопрагматики, а 
также в русле диктемной теории текста. 

Изображение, с точки зрения философского и 
лингвокультурного рассмотрения,  являет собой не-
кий феномен внутренней и внешней культуры наро-
да, развивающейся с древних времен до наших дней. 
Оно связано с печатным текстом как исторически, 
так и культурологически, свидетельством чему яв-
ляются древние наскальные рисунки, сопровождае-
мые надписями, исписанные статуи и прочие памят-
ники. 

Существуют две формы взаимодействия выше-
обозначенных явлений. Во-первых, словесное описа-
ние – дескриптивное высказывание – того или иного 
произведения (искусства). Примером такого взаимо-
действия могут служить и подписи-комментарии к 
изображениям, содержащие информацию о месте и 
времени его создания, авторе, изображаемых объек-
тах или явлениях, а также название произведения. 
Подобные комментарии могут качественно допол-
нить изображение: «смотрящий» получит дополни-
тельную информацию для того, чтобы правильно 
считать сообщение, заложенное автором в произве-
дение искусства, и быть абсолютно излишними. 
Встречаются примеры, где отсутствие подписи-
комментария ведет к неправильному пониманию ав-
торского послания. Непосредственное описание того 
или иного объекта искусства в устной или письмен-
ной форме является неотъемлемой частью искусст-
воведческой работы, и представляет собой текст, 
диктемно выстроенный согласно определенному 
плану. 

Искусствоведческий комментарий также является 
объектом многих лингвистических исследований 
(Елина Е.А., Ковалева Н.Ф., Ведьманова Е.Е. и др.). 

Рассматриваемый как текст, гипертекст, анализи-
рующий произведения искусства, интерпретирую-
щий их, а также предоставляющий читателю-
зрителю возможную фактуальную информацию, 
текст-комментарий обладает рядом функций. Основ-
ными функциями подписи являются: номинативная, 
информативная, дейктическая, когерентная и инте-
гративная [2, с. 39]. 

Как мы видим, любое изображение несет в себе 
идею, но идея эта визуальная, а не вербальная. Кроме 
того, человек не запоминает изображения в виде 
словесных описаний, а визуальное мышление осуще-
ствляется не посредством манипулирования словами. 
Изображение и текст образуют новую вербально-
визуальную форму, которая бывает шире и интерес-
нее, чем ее визуальная и вербальная составляющие, 
взятые по отдельности. 

Публицистические тексты и статьи, буклеты, эс-
се, содержащие в той или иной степени подробное 
словесное описание произведения искусства, также 
представляют собой пример взаимодействия изобра-
жения и текста. Однако прочтение подобного текста 
не может сравниваться с просмотром самого произ-
ведения ни по полноте впечатлений, ни по вырази-
тельности переживаемых эмоций. В криминалисти-
ческой практике был выявлен эффект, получивший 
название verbal overshadowing effect, при котором 
узнавание лица затрудняется у тех, кто был вынуж-
ден описывать это лицо. 

Во-вторых, изображение и текст, сосуществую-
щие в одном и том же произведении, рассматрива-
ются как форма взаимодействия, представляющая 
собой знаково-тематическое формирование [3, 
с. 393] поликодового толка. Принцип объединения 
изображения и текста, выступающих как две различ-
ные формы повествования об одном и том же пред-
мете или сюжете, был известен человеку с древней-
ших времен. Исторические предпосылки таких фор-
мирований кроются в пиктографических памятниках, 
перерастающих в иероглифическое письмо, посте-
пенно теряя присущий им конкретно-изобразитель-
ный характер. 

В современном мире изображение и текст, кото-
рые утрачивали взаимосвязь в процессе развития 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 

 

Вестник Череповецкого государственного университета 2013 • № 1 • Т. 2 73 

изобразительных искусств, снова объединены в тех 
формах искусства, которые подчинены в большей 
степени внешним, утилитарным, задачам и в мень-
шей степени – эстетическим. Примерами такого 
взаимодействия являются: плакаты, комиксы, книж-
ные обложки, географические карты, машинострои-
тельные чертежи, реклама, –  несомненные атрибуты 
современности, где текст и изображение взаимодей-
ствуют по-разному, как в количественном, так и в 
качественном плане. 

Жанровая принадлежность текста во многом оп-
ределяет необходимость в дополнении его изобра-
жением (иллюстрацией). Многие научные тексты не 
сопровождаются изображениями, тогда как тексты 
технического толка, инструкции, учебники опреде-
ленно нуждаются в схемах или цветных иллюстра-
циях в зависимости от принадлежности той или иной 
области научного знания. Юридическая и физиче-
ская документация, деловые письма относятся к тем 
жанровым проявлениям текста, для которых допол-
нение изображением не является актуальным. Такие 
художественно-публицистические тексты, как эссе, 
очерки, фельетоны крайне редко сопровождаются 
иллюстрациями, однако некоторые публикации ме-
муаров, дневников, писем иногда сопровождают 
текст копиями авторских рисунков. Сопровождаются 
иллюстрациями некоторые энциклопедические ста-
тьи и библиографические материалы, а также тексты 
научно-популярного жанра. Художественный текст, 
как правило, нуждается в иллюстрации, однако ко-
личество и качество исполнения изображений опре-
деляется возрастом целевой читательской аудитории, 
объемом произведений, включением их в сборники, 
объеденные одной темой, одним периодом создания 
или авторским коллективом. В газетно-журнальных 
и рекламных текстах изображение (иллюстрация) 
является неотъемлемой частью. 

В свете вышесказанного возникает необходи-
мость рассмотреть, каким же образом взаимодейст-
вуют изображение и текст. Они выступают как две 
различные формы повествования об одном и том же 
предмете или сюжете. Именно так строится, в част-
ности, большинство книжных иллюстраций. Но не 
всегда изображение является непосредственной ин-
терпретацией текста, то есть чем-то вторичным и 
зависимым от него. Показ и рассказ здесь, в сущно-
сти, связаны друг с другом не прямо, а только через 
общий предмет. Один и тот же сюжет, как реальный, 
так и вымышленный, может иметь множество во-
площений – зрительных, словесных, а также дейст-
венных (на сцене или на экране). Одни из них будут 
при этом первичными, другие вторичными – заимст-
вовавшими и развивающими готовый мотив. 

Американскими учеными Э. Марш и М.Д. Уайт 
была разработана иерархическая классификация 
функций, реализуемых в процессе взаимодействия 
текста и изображения. В своей статье «A taxonomy of 
relationships between images and text» они подразде-
ляют все функции на три группы: 

1) выражающие малую связь изображения и тек-
ста; 

2) изображения и тексты с близкой связью; 

3) функции, выходящие за пределы текста [6, 
с. 653]. 

Таким образом, изобразительный и словесный 
рассказ, объединенные общим сюжетом, сохраняют 
определенную автономию: они могут и сближаться, 
буквально повторяясь один в другом, и дополнять 
повествование какими-либо подробностями, и, нако-
нец, далеко расходиться как в трактовке темы, так и 
в самой фабуле. Поэтому отношения словесного и 
изобразительного «текстов» не обязательно бывают 
элементарно однозначными, а их прямая близость в 
произведении только подчеркивает возможные не-
совпадения. 

Возникает потребность проанализировать типы 
соотношения изображения и текста в зависимости от 
цели, которую ставит перед собой автор. Это соот-
ношение может представлять собой прямую иллюст-
рацию, ассоциативную иллюстрацию и свободную 
иллюстрацию [4, с. 37]. 

Для прямой иллюстрации характерна непосред-
ственная связь с изложенным материалом, взаимо-
усиление и взаимодополнение, провоцирующие эф-
фект резонанса при восприятии проиллюстрирован-
ного напрямую текста. Например, инструкция тех-
нического толка, сопровождаемая изображениями 
пошаговых действий; новостная заметка о наводне-
нии, сопровождаемая фотографическими изображе-
ниями. 

При ассоциативной иллюстрации изображение 
только тематически примыкает к тексту. Ассоциа-
тивная иллюстрация не констатирует текст изобрази-
тельными средствами, а создает изобразительный 
ряд, дополняющий текстовый (литературный) ряд. 
Такая иллюстрация предполагает у воспринимающе-
го (смотрящего) наличие фоновых знаний о предмете 
визуально-вербального повествования, а иногда и 
дополнительной осведомленности в сферах как пе-
рекликающихся с предметом, так и отдаленных от 
него. 
Свободная иллюстрация отличается тем, что 

прямая ассоциативная связь с текстом отсутствует; 
подобное изображение только при необходимости 
вносит разнообразие и дополняет текст эстетически. 

Актуальным способом сосуществования изобра-
жения и текста является рекламная иллюстрация, 
которая может не иметь отношения к тексту, но од-
нозначно соотносится с темой в целом. 

Одним из видов слияния текста и изображения 
становится пиктограмма – знак, отображающий важ-
нейшие узнаваемые черты объекта, предметов, явле-
ний, на которые он указывает, чаще всего в схемати-
ческом виде. Пиктограмма является как бы инород-
ным вкраплением в текст, при этом являясь его не-
отъемлемой частью. Пиктограмма, будучи знаком, 
является в определенной степени иконичной, т.е. 
обладающий рядом свойств, присущих обозначае-
мому им объекту, независимо от того, существует 
этот объект в действительности или нет. Выделяе-
мые Пирсом разновидности иконичности – образы, 
метафоры, диаграммы, схемы, чертежи – охватывают 
широкий круг явлений как лингвистического, так и 
паралингвистического плана [5, с. 43]. 
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Ярким примером современного пиктографиче-
ского выражения идей являются дорожные знаки. 
Например, изображение коровы или оленя в красном 
треугольнике пиктографично и невербально преду-
преждают о возможном перегоне скота или появле-
нии диких животных на дороге. Еще одной распро-
страненной пиктограммой в современном мире явля-
ется активно тиражируемая фраза I love …, где гла-
гол заменяется пиктограммой «сердце»: I ♥ ART, I ♥ 
NY, I ♥ PARIS. 

Тексты, содержащие в себе пиктограммы, т.е. 
иконические знаки, воспринимаются подобно гомо-
генному вербальному тексту. У человека, восприни-
мающего текст, формируется единый концепт крео-
лизованного текста, в создании которого участвуют 
как концепт вербального текста, так и концепт изо-
бражения (информация, извлеченная из невербаль-
ной части текста), а также знания и представления, 
составляющие индивидуальное когнитивное про-
странство адресата [1, с. 12].  По мнению Е.Е. Ани-
симовой, иконические средства креолизованного 
текста наряду с вербальными воспроизводят картину 
мира, шкалу ценностей, эстетические идеалы нации 
[2, с. 68]. 

Таким образом, текст и изображение, объединен-
ные одним предметом или одной темой, обязательно 
вступают во взаимодействие в той или иной степени. 
Оно определяется как целью их совместного исполь-
зования, так и авторской задумкой исполнителя или 
заказчика. При этом возникают условия не только 
взаимодействия, но и взаимопроникновения текста и 
изображения друг в друга, примером чему является 
креолизованный текст. Разноплановость приведен-
ных выше сочетаний представляет интерес для ана-

лиза текста в частности и лингвистики текста в це-
лом. Сочетаемость текста и изображения, степень их 
взаимопроникновения друг в друга представляют 
определенную значимость для стилистики и интер-
претации текста, понимания его функциональности, 
экспрессивности, жанровой принадлежности, а также 
его переводе с языка на язык. 
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ИГРОВОЙ «МОНТАЖ» ДИСКУРСОВ РАЗЛИЧНЫХ ТИПОВ 
В ПОСТМОДЕРНИСТСКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

 
В статье рассматривается дискурсная гетерогенность постмодернистского художественного текста, подчеркивается его 

интердискурсивный характер. Особое внимание уделяется инсценируемой смене дискурса как авторской стратегии,  моде-
лирующей игровое наложение, пересечение  различных дискурсов в  постмодернистском тексте. 

 
Дискурс, интердискурс, стратегия инсценируемой смены дискурса, метапроза, рефлексивная игра. 
 
The article considers discourse heterogeneity of postmodern literary text and underlines its interdiscoursive character.  It focuses 

on the strategy of simulated discourse change which is viewed as the means of modeling a playful interaction and “montage” of dif-
ferent discourse types in postmodern literary texts. 

 
Discourse, interdiscourse, the strategy of simulated discourse change, metafiction, reflexive play. 

 
В современной лингвистике существуют два ос-

новных подхода к рассмотрению термина «дискурс» 
[10, с. 75], [1, с. 70]. Дискурс может рассматриваться 
как «конкретное коммуникативное событие, фикси-
руемое в письменных текстах и устной речи, осуще-
ствляемое в определенном, когнитивно и типологи-
чески обусловленном коммуникативном пространст-
ве» [10, с. 75]. Однако целью данной статьи является 
изучение другой стороны этого сложного и много-

гранного явления, что предполагает подход к дис-
курсу как «совокупности тематически соотнесенных 
текстов: тексты, объединяемые в дискурс, обращены 
так или иначе к одной общей теме. Содержание (те-
ма) дискурса раскрывается не одним отдельным тек-
стом, но интертекстуально, в комплексном взаимо-
действии многих отдельных текстов» [10, с. 76]. 

Определяя дискурсивные особенности художест-
венной литературы, многие исследователи отмечают, 




